
AR. PAX 741 

Nella parabasi della Pace, Aristofane si vanta di essere stato il primo a mettere 
al bando, bollandolo d'infamia, il trito cliché dell 'Eracle òyotydyoc, e perenne­
mente affamato: 

XOVJC; 6' 'HpoiKAèac; xoòc; p d x x o v x a c ; Kàei Tceivcovxac, èiceivouc; 
è^rj^aa ' dxipcóoac; npcòxoc; (vv. 741 s.). 

Il singolare pdxxovxac; non ha mancato di imbarazzare gli interpreti, sia an­
tichi che moderni: propensi, i primi, a chiosarlo con un inetto 7toA.?ià èoeiovxac; 
(II/2 p. 114 Koster), i secondi non restii ad escogitare - in mancanza di convincenti 
supporti - gratuite congetture, dal «papycòvxac; vel Tiaipapyo'ùc;» del Blaydes1 al 
Kdrcxovxac; del van Leeuwen2. A difesa del tradito pdxxovxac; gli altri editori, a 
partire dal Bergler (1760), rinviano in genere a quel passo degli Uccelli nel quale 
affiora la proverbiale xevOeia del semidio (come in Ran. 549ss., cf. anche il fr. 11 
K.-A. dell 'Eolosicone), premurosamente quanto poco disinteressatamente deside­
roso di provvedere lui stesso ad Ò7ixdv xd Kpéa (vv. 1689-1692): «pdxxovxac; has 
been suspected» - annota il Platnauer - «but if Heracles can cook meat (see Ar. 
Av. 1690) he can surely bake bread»\ E tuttavia evidente che in Pax 741 abbiamo 
a che fare con qualcosa di assai più specifico, ossia con degli Eracli impegnati ad 
«impastar pagnotte»4: «we do not know» - commenta il Sommerstein, ultimo edi­
tore della Pace - «of a comedy in which Heracles 'kneaded dough\ but a dramatist 
might well have shown him engaged in this servile activity (cf. 1-18) during one 
of his periods of enslavement: Euripides in his satyr-play Syleus depicted H. as a 

1 Aristophanis comoediae, annotatione critica, commentario exegetico et scholiis Graecis 
instr. F.H.M.B., V. Pax, Halis Sax. 1883. 72. 

: Aristophanis Pax, cum prolegomenis et commentariis ed. Lv.L., Lugduni Batav. 1906, 
118, peraltro dubbioso sull'opportunità di intervenire sul testo tradito: «Quidni autem Herculem 
polentam in alveo sibi parantem monstrarint comici, quemadmodum in Avibus fabula a turdis 
divelli nequit?» (p. 1 19), vedi infra. 

3 Aristophanes. Peace. edited with Introduction and Commentary by M.P.. Oxford 1964, 
131. 

4 Così il Cantarella («tali Ercoli, che impastava!! pagnotte»), l'Adrados («que amasavan 
pasteles») e vari altri: questo, in effetti, il valore fondamentale di pdxTeiv (cf. pac^a). 
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slave working in a vineyard»5. Benissimo. È tuttavia un peccato che il Sommerstein 
non si sia spinto oltre: che, proprio tra le testimonianze di tale dramma satiresco 
euripideo si può trovare - oscurata da indebiti emendamenti - una sicura attestazione 
di questo Eracle dpxo7uoióc;. 

Nel primo proemio del TI e p ì K co p co 5 i a g di Tzetze leggiamo, nella re­
cente edizione del Koster (Schol. in Aristoph. I/A), che 'HpaKA.fi, q 7T.paGeic; xep 
Z.\)XeX eòe; yeeopyòc; òoiiXoc, èoxd^ri eie; xòv dypòv xòv àprceÀ-eova èpyàoaoGai, 
dvEOTiaKwc; 8è oiicéÀAr) spoppiL^CUC; xàc; dp7r.eA.0-uc; àndoac; vcoxoc^oprjaac; XE 
aùxàc; eie; xò oiKripa XOIJ àypof) Geopoùc; [leydXoxic, tnoir\o£ xòv Kpeixxeo xe xeov 
poeov G-óoac; KaxeGoivàxo Kai xòv juGeeova 5è Siappr^ac; Kai xòv KaMaoxov 
jtiGov àTiojicopdoac; xàc; 0-ijpac; xe eoe; xpàjte^av Gei e; 'rìoGe Kai èiuvev' exSeov, 
Kai xep Jipoeoxeòxi 8è xofj àypof) 8pipù èvopeov c|)épeiv èKé^euev eòpaià xe Kai 
7rAaKoi)Vxac; (Proleg. de coni. Xla II pp. 35,62-36,2), dove tuttavia si apprende, 
dall'apparato, che «Oeopoijg: coni. P. Maas (per litteras) (Geopouc; xe iam Kaib. in 
An. Cram. p. 21,57 = XIc 50, quod Nauckio tribuit, qui tamen 1. 65 scripsit 
H/eopcòc;), Grjpeovac; olim coni. Koster; \j/ eo p o ù e, Amb, Gr|p* compendio incer­
to exarato inter p et ' Lut (Gripcùe; legit Db ap. F. Ritschl Opuscula philologica 
I, p. XII)». Analogo riassunto del Sileo si incontra neir«Anonymus Crameri II» 
(trattatello edito per la prima volta in An. Par. 17,29-8,1 Cr.): 'HpaK^fic; TtpaGeic; 
xep Xo^ei eòe; yeeopyòc; SaGÀ-oc; èoxaXxai eie; xòv dypòv xòv àpneÀcova èpyàaaoOai, 
dveaKaKeòc; 8è SiKéÀÀri npoppi^oDc; xdq diinéXovq veoxo(|)opr|oac; xe atixàc; eie; 
xò oiKripa xo\) àypoó d p x o u c ; xe \±ey dXov q è TI o i r| o e Kai xòv Kpeixxeo 
xeov poebv Qxxjaq Kai xòv 7c\)6eebva 8iapprjt;ac; Kai xòv KàÀÀioxov TCÌOOV 

d7t07t:wpdoac; xàc; Gijpaq xe eòe; xpàTceC âv Geic; fjaGie Kai èjuve exSeov Kai xeò 
rcpoeoxeoxi 8è xoii àypou Spipì) èvopeov cf)épeiv èKéA.e'uev eòpaià xe Kai TiÀaKoiivxac; 
(Proleg. de coni. XIc p. 45,48-54). Anche in questo caso la correzione del Nauck6, 
prontamente recepita dal Kaibel (CGF), viene senza riserve approvata dal Koster 
(«dpxotic;: ex Y|/eopoì)<;»). Io credo invece che sia dpxo\)c; sia vj/eopoì)c; (quest'ulti­
ma lezione non è che l'equivalente bizantino della prima, cf. Suda \\t 136 ycopóc/ 
ó dpxoc; e neogr. ij/eopi) non vadano toccati, pena l'inserzione di un'innaturale 
sequenza nel contesto. Eracle, divelte le viti, se le carica tutte (ànàaaqì) sulle 
spalle (vcoxo^oprio-acj, le trasporta nella casa colonica, indi inizia, evidentemen­
te, la preparazione del pranzo: non ha alcun senso che, a questo punto, egli si 

Aristophanes. Peace. edited with Translation and Notes by A.H S Warminster 1985, 
167. 

TGF 575 («expectes Bcopoóq xe \ieydXovq»): fuori luogo le elucubrazioni del Koster 
(che si era occupato del passo anche in «REG» LXVI [1953] 29s. e «Mnemosyne» s. 4 VIII 
[1955] 21 ). forse tratto in inganno dal fatto che nei Prolegomena in Aristophanem, editi per la 
pnma volta da H. Keil in «RhM» VI ( 1847) 1 10-122 e ristampati appunto dal Nauck in appen­
dice al suo Lexicon Vindobonense (Petropoli 1867, 233-252), viene mantenuto il tradito ycopoùc, 
peyó.Aooq (p. 245,22). 

http://'HpaKA.fi
http://dp7r.eA.0-uc
file:///ieydXovq�
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metta invece a confezionare 'fascine' o 'mucchi' di legna7. L'aristofaneo pdxxovxac; 
e l'àpxo'uc; / ytopoùc; peyàA.ouc; èitoirìoe delle nostre testimonianze non possono 
che richiamarsi, felicemente, a vicenda. 

E N Z O D E C A N I 

Il . <<Der ungeb.rd.ge Knecht h.eb in Syleus' * « £ J ^ ^ £ £ 
schichtete aus ihnen einen Haufen, den er auszundete, um au ihm, r es.g >•* 
opferte den schónsten Ochsen...»: così, correttamente, Schmid-StahUn. GGL 1/3. 625. 




